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ÚVOD

V celé historii cizojazyèné výuky se setkáváme se znaèným poè-
tem nejrùznìjších koncepcí, smìrù i konkrétních výukových forem, které
jsou vždy spojeny nejen s nejnovìjšími vìdeckými poznatky, ale i s požadav-
ky, které na tuto výuku klade daná spoleènost v urèité etapì svého vývoje.

Uèení a vyuèování cizím jazykùm tak postupnì mìní svùj obraz, v nìmž
se zaèínají promítat nové smìry, tendence i výukové metody. Následující
struèný pøehled pøedstavuje výèet hlavních trendù souèasné cizojazyèné
výuky.

� Výuka je zamìøená na žáka. Tento trend významným zpùsobem ovliv-
òuje humanistická pedagogika a psychologie se zdùraznìním tvùrèího
potenciálu každého lidského jedince a schopností jeho sebezmìny. Huma-
nizace cizojazyèné výuky zdùrazòuje potøebu zmìny role uèitele a žáka
v edukaci. Uèitel je chápán jako facilitátor a organizátor žákova uèení,
jako jeho rádce a pomocník. Toto pojetí role uèitele odpovídá konstrukti-
vistickému pojetí žákova uèení, které vychází z pøesvìdèení, že procesy
zpracování informací a procesy vlastního uèení mohou být ovlivòovány
pouze tehdy, jestliže je žákùm poskytnuta pomoc pøi konstrukci vìdo-
mostí.

� Výukové metody jsou tìsnìji propojené s nejnovìjšími vìdeckými
poznatky.V této souvislosti je tøeba zdùraznit vedle lingvistiky zejména
tzv. neurovìdy (neurolingvistika) spoleènì s psycholingvistikou.

� Uèení se cizím jazykùm je chápáno jako celoživotní proces. Toto
smìøování se projevuje v rozšíøené nabídce cizojazyèné výuky pro rùzné
vìkové skupiny – od jazykové výuky pøedškolního vìku až po jazykové
kurzy pro seniory – i výuku jazykù pro rùzné profesní èi osobní potøeby.

� Je prosazován koncept mnohojazyènosti. Tento nový smìr vychází
z apelu evropské jazykové politiky, který je artikulován ve výzvì, aby
každý Evropan ovládal vedle svého mateøského jazyka alespoò další dva
cizí jazyky. Pro cizojazyènou výuku to znamená využívání nových
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metodicko-didaktických postupù (napø. didaktika druhého cizího jazy-
ka) i rozšíøení témat a obsahù výuky.

� Velká pozornost je vìnována konceptu autonomního uèení se cizím
jazykùm. Rovnìž tento smìr je spojen se zmìnou metodických postupù
a integrací nových obsahù. U žákù lze podporovat jejich samostatnost
napøíklad tím, že jim je ve výuce poskytnuta èi nabídnuta možnost výbìru
individuálních uèebních strategií, dostatek èasu potøebného pro zvládnutí
urèitých úloh èi stanovení individuálních cílù. S podporou samostatnosti
žákù pøi uèení se cizímu jazyku úzce souvisí rozvoj jejich schopnosti sebe-
hodnocení. K dosažení tohoto cíle významnou mìrou pøispívá zaøazování
Evropského jazykového portfolia do výuky, pomocí nìhož mají žáci
možnost v delším èasovém rozpìtí samostatnì a s vlastní zodpovìdností
sledovat a dokumentovat své pokroky pøi uèení se jazykùm a rozvíjet
schopnost sebehodnocení.

� Jsou stírány hranice mezi øízeným procesem uèení a individuálním
procesem osvojování cizího jazyka. Cizojazyèná tøída již není herme-
ticky uzavøeným prostorem, kde se jazyk vyuèuje podle jednohometodic-
kého smìru (napø. metoda gramaticko-pøekladová) a s jednou uèebnicí.
Pomocí celé øady výukových metod je žákùm umožnìno uèení se jazyku
tak, jak je tomu u pøirozeného osvojování mateøského jazyka. Z široké
palety možností mùžeme jmenovat projektové vyuèování, èinnostnì za-
mìøenou výuku, bilingvní výuku nebo výuku s podporou moderních
technologií.

� Interkulturní aspekt cizojazyèné výuky nabývá nové kvality. Tento
trend je spojen mj. s rozšíøením možností komunikace s rodilými mluv-
èími v rámci mezinárodních projektù a smìøuje k dosažení interkulturní
senzitivity žákù.

Pøedkládaná publikace pojednává o vybraných trendech odrážejících se
v souèasné výuce cizích jazykù, které charakterizuje z hlediska jejich teore-
tických východisek se zøetelem k jejich aplikaci do cizojazyèné výuky
a k potøebám jazykového vzdìlávání v moderní spoleènosti. Kniha je roz-
dìlena do sedmi kapitol.

První a druhá kapitola se vìnují tzv. neurovìdám (neurolingvistice a psy-
cholingvistice), jež jsou považovány pro další rozvoj didaktiky cizích jazykù
a následnì pro pedagogickou praxi za klíèové. Umožòují hlubší vhled do
zákonitostí procesù osvojování jazykù pøi odhalování složitých procesù
mozkové èinnosti, které se podílejí na percepci a produkci øeèi. Zvláštní po-
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zornost je udìlena vybranýmmodelùm øeèové produkce a možnostem apli-
kace daných vìdeckých poznatkù do výuky.

Tøetí kapitola se vìnuje jednomu ze základních principù moderní cizoja-
zyèné výuky, kterým je zamìøení na žáka a pøesouvání pozornosti z procesu
vyuèování na proces uèení. Nastínìna je v ní problematika individuálních
zvláštností žákù a jejich vlivu na proces osvojování cizího jazyka, principùm
celostního a autonomního uèení a èinnostnì zamìøené cizojazyèné výuky
na pøíkladu projektové metody. V závìru jsou uvedeny námìty pro imple-
mentování tzv. strategického uèení do obsahù cizojazyèné výuky.

Ètvrtá kapitola se zabývá emocionální složkou procesu uèení a vyuèování
cizího jazyka. Osvìtluje, jakou úlohu v nìm plní emoce z hlediska kogni-
tivní psychologie, psycholingvistiky a didaktiky cizích jazykù a uvádí nì-
kolik výukových aktivit, jež svým metodickým konceptem výraznì oslovují
emocionální stránku žákovy osobnosti s cílem facilitace jeho uèení se cizímu
jazyku.

Pátá kapitola je zamìøena na integraci volného, tvoøivého psaní do výuky
nìmèiny jako cizího jazyka, pøi nìmž dle autorèina soudu jde na jedné stranì
vždy o obsahovou svobodu a originalitumyšlení, zároveò ale také o postupné
vnímání a osvojování formálních jazykovì-textových prostøedkù. Vedle
didaktické koncepce je zde na konkrétních pøíkladech uvedena práce s aso-
ciací, jazykovou ekvivalencí a literárním textem jako podnìtem pro rozvoj
psaného projevu.

Šestá kapitola pøedkládá odpovìdi na otázky spojené s problematikou dosa-
hování mnohojazyèné kompetence u žákù v èeské škole, v níž se angliètina
stává prvním vyuèovaným cizím jazykem. Tím se ostatní jazyky dostávají
do zcela nové pozice, stávají se druhým, popø. tøetím cizím jazykem. Na
uèitele klade tento trend nové nároky a pro ty z nich, kteøí vyuèují nìmèinu
jako druhý cizí jazyk po angliètinì, je zde nastínìn vliv angliètiny na nìm-
èinu z lingvistického hlediska, pøedstaveny jsou didaktické principy výuky
nìmèiny jako druhého cizího jazyka po angliètinì a nabídnuty konkrétní
námìty pro pedagogickou praxi.

Sedmá kapitola pojednává o jednom z aktuálních trendù v souèasném ja-
zykovém vzdìlávání, kterým je osvojování si cizích jazykù v celoživotní
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perspektivì. Pozornost je zde zamìøena na vybrané psychologické a didak-
tické aspekty výuky cizího jazyka na pøíkladu výuky dospìlých.

I když jsme si vìdomi neúplnosti a selektivity výbìru témat i jejich zpraco-
vání, vìøíme, že se tato kniha mùže zaøadit k souèasným publikacím z dílny
èeských odborníkù, kteøí se snaží pøispìt k dalšímu rozvoji didaktiky cizích
jazykù jako vìdní a studijní disciplíny a pøinést pro cizojazyènou výuku na
všech typech škol inspirativní námìty.

Kniha je urèena širším odborným kruhùm: studentùm, uèitelùm i vysoko-
školským didaktikùm cizích jazykù.

listopad 2010 za kolektiv autorù Vìra Janíková
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O PUBLIKACI

Zmìny v pøístupech k uèení a vyuèování cizích jazykù jsou vždy
spojeny nejen s nejnovìjšími vìdeckými poznatky v oblasti lingvistiky,
psychologie, psycholingvistiky, neurolingvistiky a dalších pøíbuzných vìd
didaktiky cizích jazykù, ale i s požadavky, které na cizojazyènou výuku
klade daná spoleènost v urèité etapì svého vývoje a jež jsou formulovány
ve stìžejních pedagogických i jazykovì politických dokumentech. Tento
vícedimenzionální pohled na problematiku vyuèování a uèení se cizím ja-
zykùm v moderním pojetí urèil charakter zpracování této publikace.

Kniha pojednává o vybraných aktuálních trendech, které lze v oblasti
výuky cizích jazykù oznaèit za významné. Jejím cílem je poskytnutí základní
orientace v teoretických pøístupech se zøetelem k jejich aplikaci do cizoja-
zyèné výuky i k potøebám jazykového vzdìlávání v souèasné spoleènosti.

Publikace je urèena nejen vysokoškolským oborovým didaktikùm a stu-
dentùm oborù uèitelství cizích jazykù, ale díky propojení teoretických vý-
chodisek s konkrétními výukovými metodami a uèebními èinnostmi se
mùže stát zdrojem informací a inspirací i pro uèitele cizích jazykù v praxi.
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O AUTORECH

Kolektiv autorù tvoøí odborníci v oblasti didaktiky cizích jazykù,
kteøí ji – jako studijní disciplínu – vyuèují na èeských vysokých školách pøi-
pravujících budoucí uèitele jazykù. Ve svých textech vycházejí nejen z teore-
tických znalostí dané problematiky, ale opírají se i o výsledky empirického
výzkumu a vlastní jazykovou výuku na rùzných typech škol èi v kurzech
dalšího vzdìlávání uèitelù cizích jazykù.

za kolektiv autorù Vìra Janíková
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1. NEUROLINGVISTIKA VE VZTAHU
K VYUÈOVÁNÍ CIZÍM JAZYKÙM

Martin Lachout

„Èlovìk je èlovìkem jen díky øeèi.“
W. von Humboldt

Úvod

Již po dlouhá léta, ne-li staletí, sní lidstvo o takové metodì, s jejíž pomocí
bude možné nauèit se jakémukoli jazyku, a to za co možná nejkratší dobu,
s co možná nejmenším vypìtím investovaných sil a pøitom s maximální
efektivitou. Nahlédneme-li do historie vývoje metodických smìrù uplatòo-
vaných ve výuce cizích jazykù za posledních témìø 200 let, zjišťujeme, že
žádný z nich naše oèekávání zcela neuspokojuje. Ať je to klasická metoda
gramaticko-pøekladová nebo aktuální metoda komunikativní, èi dokonce
øada alternativních metod, jako napø. sugestopedie. Zda však lze takovou
obecnì platnou metodu vùbec vytvoøit, je sporné, neboť uèení se cizímu ja-
zyku je procesem individuálním a jedineèným. V souèasné dobì pøevládá
pøesvìdèení, že již není tøeba vytváøet nové ucelené metodické smìry, ale
spíše se zamìøit na to, jak osvojování cizího jazyka žákùm dle je-
jich individuálních pøedpokladù usnadnit. Tohoto cíle však nelze
spolehlivì dosáhnout bez hlubšího vhledu do poznatkù tzv. neu-
rovìd, oblasti, jež má pro další rozvoj didaktiky cizích jazykù a tím i pro
vlastní výuku cizích jazykù zásadní význam.

Neurovìdy se ve spojení s psycholingvistikou opírají o prokázaná fakta,
že osvojování jazyka je založeno na genetických predispozicích, které vy-
plývají z neuroanatomických struktur, jako jsou centrální nervový systém
nebo orgány, které se na produkci a percepci øeèi podílejí. Jedná se o velmi
komplikované procesy mozkové èinnosti, které jsou v této kapitole struènì
nastínìny.
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1.1 LOKALIZACE JAZYKOVÝCH OBLASTÍ
V MOZKU

Živé bytosti si vytvoøily rùzné zpùsoby komunikace, s jejichž pomo-
cí se dorozumívají v pøípadì nebezpeèí, v období páøení, pøi hledání potravy
apod. Mùže se pøitom jednat o komunikaci realizovanou pomocí vydáva-
ných zvukù nebo o komunikaci tzv. neakustickou. Vrcholem komunikace

mezi živými bytostmi je bezpochyby komunikace lidská – lid-
ská øeè. Øeè, spolu se schopností logického myšlení, je jednou
z nejúžasnìjších schopností èlovìka, ale zároveò i biologickým

fenoménem. Uvìdomme si, že schopnost komunikovat je nakonec schop-
nost našeho mozku. Srovnáme-li èlovìka s ostatními živoèichy, jejichž ko-
munikace se nevyvinula zdaleka na takové úrovni jako øeè lidská, je patrné,
že se náš mozek vyznaèuje urèitými rysy, které mají pro lidskou øeè zásadní
význam.

Zkoumánímmozku ve vztahu k øeèi se zabývá relativnìmladý interdiscip-
linární obor neurolingvistika. Poèátky zkoumání mozkových reprezentací
jednotlivých funkcí bychom však nalezli již v první polovinì devatenáctého
století, aèkoli o afáziích existují záznamy již u starých Øekù (srov. Lachout,
2005, s. 17). V roce 1836 jistý venkovský praktický lékaøMark Dax pøednesl

pøed shromáždìním uèencù první sdìlení o funkèním vymeze-
ní mozkových hemisfér (tzv. lateralizace). Dax léèil nìkolik
desítek pacientù postižených afázií. Pøi postmortálním ohle-

dání mozkù svých pacientù zjistil, že u všech z nich došlo k postižení levé
mozkové hemisféry. Novým objevem v jeho pøípadì však nebylo zjištìní
skuteènosti, že na základì postižení mozku mùže dojít i k poruše øeèi, toho
si byli vìdomi již staøí Øekové.

M. Dax vycházel ve své teorii lateralizace z pøedpokladu, že každá polovi-
na mozku plní rùzné funkce, tedy, že každá z hemisfér vykonává specifické
úkoly, jako jsou napø. pohyb konèetin, vnímání hudby, zpracování obrazù
apod. Zároveò zjistil, že øeè je zpracovávána právì levou hemisférou. Vychá-
zel pøitom ze tøí parametrù:

� z levostranné léze,
� z parézy konèetin na kontralaterální pravé stranì tìla,
� z afázie.

Daxùv objev však nevyvolal v jeho dobì sebemenší ohlas (srov. též Harris,
1993).
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Podstatnì vìtšího úspìchu se doèkal roku 1861 paøížský chirurg Paul
Broca (srov. Calvin, Ojemann, 2000), když vyšetøoval pacienta, který se
vyznaèoval velmi závažným postižením na úrovni produkce
øeèi, aèkoli jeho schopnost porozumìt øeèi zùstala nepoškoze-
na. Tento pacient, jistý monsignore Leborgne, dokázal artiku-
lovat jen jednu jedinou slabiku, a sice slabiku „tan“ (na základì
toho získal pøezdívku Tan-tan). Odpovìï na otázku, co u tohoto pacienta
zpùsobilo tak závažné postižení, pøinesla až jeho pitva. P. Broca pøi ní zjis-
til, že došlo k postižení frontálního laloku levé hemisféry. Totéž stanovil
pozdìji post mortem ještì u nìkolika dalších pacientù s identickým postiže-
ním. I u nich došlo k postižení téže arey, tedy zadní èásti nejspodnìjšího zá-
vitu frontálního laloku. Daxùv syn Gustav Dax se sice v dopisu ohradil, že
toto zjištìní uèinil již jeho otec, pøesto se však nedokázal prosadit. Broca
pøesvìdèil rozsáhlejší a detailnìji zpracovanou studií tìchto postižení. Kro-
mì toho daleko pøesnìji lokalizoval pøíslušnou postiženou oblast v mozku.

O tøináct let pozdìji, tedy v roce 1874, informoval nìmecký neurolog
a psychiatr Carl Wernicke o pacientovi s postižením nikoli v rovinì produkce,
nýbrž v rovinì chápání øeèi. Tentokrát všakWernicke lokalizo-
val lézi v jiné oblasti, než ji pøed ním popisoval Broca. Faktem
je, že Wernickem pùvodnì oznaèená oblast nebyla vymezena
tak pøesnì jako oblast Brocova.Dnes se již na základìmoderních
zobrazovacích metod ví, že se tato oblast nachází v zadní tøetinì temporálního
laloku. U pacienta dr. Wernickeho totiž došlo k postižení nikoli frontálního,
nýbrž temporálního laloku. Z toho tedy vyplývá, že centrum objevené Bro-
cou nebylo a není jedinou oblastí, která by byla za naši øeè zodpovìdná. Rozdíl
mezi pøípadnými lézemi obou center je však v tom, že Brocovi pacienti trpìli
postižením v rovinì produkce øeèi, zatímco Wernickeho pacienti mìli posti-
ženu oblast øeèové percepce. Jinými slovy to tedy znamená, že pacienti posti-
žení lézí tzv. Brocova centra buïto mluvit vùbec nemohou, nebo mluví jen
s velkými obtížemi. Jejich øeè pùsobí tìžkopádnì, v øeèi se zadrhávají, dìlají
dlouhé pauzy, èasto opakují tatáž slova nebo hlásky apod.

Pøítomen je zároveò i agramatismus, kdy postižený není schopen øadit
slova do vìt podle gramatických pravidel, a parafrázie. Pacient špatnì uží-
vá, nebo vùbec neužívá spojky, zájmena, pøedložky, pomocná slovesa atd.,
což se projevuje tzv. telegrafickým stylem øeèi. Objevují se i fonologické
poruchy, jedinec zamìòuje hlásku p za hlásku b, t za d apod. Na druhé stranì
ale zùstává zachována schopnost porozumìt významu slov. Oproti tomu
Wernickeho pacienti sice mluvit mohou, jejich øeè má normální øeèové tem-
po se zachováním správné intonace, neboť Brocovo centrum zùstává in-
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taktní, avšak postižení nejsou schopni mluvená slova správnì identifikovat,
takže jim i mateøská øeè pøipadá jako cizí jazyk. U nìkterých pacientù navíc
postrádá promluva jakoukoli logiku. Pacienti produkují jakýsi „slovní salát“.

Typ Brocovy afázie nazval Wernicke afázií motoric-
kou (dnes také expresivní), jím objevenou afázii pak
afázií senzorickou (dnes také receptivní, srov. Kuliš-
ťák, 2003).

V souèasnosti se již moderní vìda od pùvodní teorie, že lidská øeè je lokali-
zována pouze ve dvou uvedených mozkových oblastech, distancuje. Díky
moderním zobrazovacím metodám, jako jsou funkèní magnetická rezo-
nanèní tomografie (fMRT) nebo pozitronová emisní tomografie (PET),
mùžeme dnes neinvazivnì pøesnì pozorovat mozkové funkce bìhem zpra-
cování kognitivních úloh.
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Obr. 1.1 Brodmannova mapa korových oblastí: Brocova oblast 44 a 45,
Wernickeho oblast 22 (Èihák, 1997, s. 377)



Pomocí magnetické rezonance lze sledovat zmìny množství kyslíku
v krvi vyvolané aktivitou neuronù jednotlivých kortikálních oblastí. Tyto
zmìny jsou poèítaèovou technikou prostorovì zobrazovány s rozlišením
2 mm. Díky uvedeným metodám mohla být zároveò verifiko-
vána premisa, že mezi Brocovým centrem (viz Brodmannova
mapa 44 a 45), které je zodpovìdné za øeèovou motoriku, arti-
kulaci, analýzu a tvorbu hlásek, dále za tvorbu abstraktních po-
jmù, a v nìmž jsou zároveò zpracovány tvary slov a struktury
vìt, a mezi Wernickeho centrem (viz Brodmannova mapa 22),
které je zodpovìdné za logické zpracování øeèi a za auditivní
senzoriku, existuje v rámci levé mozkové hemisféry asociaèní neuronální
spojení nazývané fasciculus arcuatus (viz obr. 1.2).

Kromì toho se ukázalo, že jmenované oblasti pilnì komunikují i s pravou
hemisférou. Dnes tedy vycházíme z toho, že obì oblasti jsou sice dùležitými
centry, která se podílejí na zpracování øeèi (na její produkci i percepci),
avšak schopnost øeèi používat je daleko komplikovanìjší, než si možná za-
tím vùbec dokážeme pøedstavit.
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Obr. 1.2 Neuronální spojení fasciculus arcuatus mezi Brocovým a Wernic-
keho centry (Das Gehirn. Die Architektur des Gehirns. Online)



Na základì výzkumù byly v tomto smìru zjištìny i zajímavé rozdíly
mezi obìma pohlavími. Skuteènost, že ženy, co se týèe jejich verbální komu-
nikace a schopnosti vyjadøování, znaènì pøevyšují muže, lze vysvìtlit zjištì-
ním, že Brocova oblast v ženském mozku je o 20 % a Wernickeho dokonce
o 30 % vìtší, než je tomu v pøípadì mozku mužského (srovnej Schlaepfer,
1995).

Zatímco se v minulosti upírala pozornost pøi zkoumání mozkových
funkcí u pacientù postižených lézí cortexu cerebri pouze na Brocovo aWer-
nickeho centrum, stojí dnes v popøedí zájmu vìdcù i další oblasti, které se na
zpracování øeèi podílejí. Jsou to kromì obou již zmiòovaných kortikálních
øeèových oblastí dále i primární senzomotorické oblasti (zrakový, sluchový
amotorický kortex), premotorický kortex (viz Brodmannovamapa 6) a nej-
rùznìjší nervové svazky, které je spojují (gyrus temporalis, gyrus angula-
ris, již zmiòovaný fasciculus arcuatis) èi subkortikální oblasti (mozkový
kmen, talamus a bazální ganglia nebo limbický systém); (srov. Èihák,

1997). Z toho dùvodu tedy již není zcela správné hovoøit
o tzv. øeèových centrech, mnohem výstižnìjší je termín „øe-
èové oblasti“.
Na tomto místì uvádíme ve zkratce pouze ty gyry (viz obr.

1.3), jejichž aktivita je v pøípadì zpracování øeèi významná. Jedná se ze-
jména o:

� gyrus temporalis superior: zodpovìdný zamorfosyntaktické zpracování
(anteriorní oblast) a integraci syntaktických a sémantických informací
(posteriorní oblast),

� gyrus frontalis inferior (Brodmannova oblast 45/47): zodpovìdný za
syntakticko-sémantické zpracování øeèi, pracovní pamìť,

� gyrus frontalis superior (Brodmannova oblast 44): zodpovìdný za syn-
taktické zpracování, rovnìž pracovní pamìť,

� gyrus temporalis medius: zodpovìdný za lexikálnì-sémantické zpra-
cování øeèi (srov. Èihák, 1997).

U pravákù jsou pøi zpracování øeèi involvovány zejména oblasti levé moz-
kové hemisféry, pøièemž byl zjištìn èastý výskyt bilaterálních aktivací
v oblasti syntaktického zpracování øeèi. V pøípadì primárního auditivního
zpracování jsou zpoèátku aktivní horní èásti temporálních lalokù obou he-
misfér, detailnìjší zpracování však pozdìji pøebírá levá hemisféra. Séman-
tická stránka øeèi je zpracována v anatomicky odlišných oblastech kortexu.
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Záleží pøitom na charakteru slov. Zatímco autosémantika jsou zpracovává-
na v centrální a posteriorní oblasti, evokují slova synsémantická vyšší akti-
vitu ve frontálních mozkových oblastech. Syntaktická stránka øeèi aktivuje
oblasti levého inferiorního frontálního gyru (Brodmannova mapa 44 nebo
45: Brocova oblast).

I když se kolem druhého roku života vytváøí vìtšina oblastí podílejících se
na zpracování øeèi v dominantní hemisféøe, zdaleka to neznamená, že se
bude nutnì vytváøet dominance pozdìji preferované ruky v kontralaterální
hemisféøe. Dnes se již ví, že je asi u 95 % populace pro øeè dominantní levá
mozková hemisféra a jen asi pro zbývajících 5 % hemisféra pravá. Kromì
toho lze asi u 5–6 % lidí lokalizovat øeè v obou hemisférách (srov. Calvin,
Ojemann, 2000).

Navíc víme, že levá hemisféra, která je zodpovìdná za produkci
i percepci øeèi, komunikuje s pravou hemisférou prostøednictvím
silného svazku nervových vláken nazývaným corpus callosum,
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Obr. 1.3 Gyry a sulky (Das Gehirn. Die Architektur des Gehirn. Online)
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